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ÖPib hästi lugema, 
Hästi kirjutama ka. 
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W. Ehrenpreis'» trükk Tallinnas 



ENbV ТА 
Ki r jandusmuuseumi 

Arhiivraamatukogu 
4 4 / 4 8 

muna 

mu-na 

m u n a 

3. 

kana 

ka-na 

k a n a 

föa 

mana 

mu - na 

m и n и 

anu 

а - na 

а n и 

lana ja muna /гапа /a mtma 

muna ja kana munu j u жипи 

kana muna 
3 

a с u U € 4 & U 

kena kana ja kena muna, minn kana on kena, 
meie kana on kena, meie kana muna on kena 



kala 

ka-la 

k a l a 

3O -

€1 

tala on kena, kena kala ja kena kana, 
kana ei ole kala, kala ei ole kana, 

numa, kana ja kala, 
neli kala, neli kana ja neli muna 

5 

maia 

ma -ja 

m a j a 
maia on kena, kena maja, maja ei ole kena, 
maja oli kena; maja aken, kala nina, kana 

nokk, kule nokk,! 

maja, majake, majakene 
kala, kalake, kalakene 
kana, kanale, tanalene 
muna, munake, munakene 



6 

lill 

lill, lilleke, lillekene 
kena lill, lill on kena, meil on neli lille, 

minul ei ole lille 

€1 G €£ а е t о и 
A G I O U 
j k l m n 

J K L M N 
Meie Imaja on kena. Kana mune meil ei 
ole. Linnu nina on nokk. Minu nimi on 
Juku. Neiu nimi on Juula. Anni ei laula. 
Emmi ka ei laula. ©mai ei ole lille. Ulm 
on kena. Onu maja ei ole kena. Uni. Lille 

ilu. Linnn nni. Linna maja. 
8. 

Ja - Лгг 
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taba, tuba, tibu; taba on ju ka lukk; teie 
tuba on kena; anna tibule leiba; tibu tiib 
on katki; too mulle leiba ja kala; mina teen 
temale uue toa; tuul tuleb ja teeb tolmu 

pada on katel ja katel on pada;Wee tuli paja 
alla; too pada tuppa; ema keedab leent; pott 

keeb tuleMeal; keeda meile kartulaid 

10« 

raamat * 
raamat 
raamat 

kena raamat; minu raamat on kena; meil 
on paljn raamatuid; need raamatud on 
riiuli peäl; teie loete ikka, kui ma teile tulen, 

pane raamat kappi ja tnle minu juurde 
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sitikas 
si-ti-kas 
sitikas 

fitilas firiseb; kui ilm soe, siis on sitikaid 
palju; mis sa, sitikas, sirifed; pisike poiss 
piriseb; poiss otsib metsas feentz kass jooksis 
teisse talusse; kiisu tu l i , to ju ; meie majasse 
tulid mustlased; isa õstis mulle linnast 

muinasjuttude raamatu. 

j lÄ 

P r f s t /i i fž / 

PR S T ^ g f e ^ e f 
Punane pliiats on ilus asi. Niiakas mees ei meeldi 

meile. Soojad riided on kallid 'osta. Tammepuu mak-
sab palju. Teenistust on raske leida. Lapsed ei riidle 
ilmaski. Pane ennast ruttu riidesse. Kas sa tuled ka 
jalutama? Keiser elab Peterburis. Peterburi on pea-
linn. Niia \\<x Tallinn on suured kaubalinnad. Tartu 
on kuulus koolide poolest. Kuresaare linn asub Saare-
maal. Peeter, Nuudu, Siim ja Tim on inimeste nimed. 



rangid 
rangid 
rang id 

bwmtt • < / 

btm -•r r/ 

t an %f v 
Nangid on seal, kus regi; toa taga roomas tigu; iga 
laps tuli raamatuga kooli; minuga ei tulnud keegi, sest 
kellegil polnud aega; see lugu on kena, aga liiga pikk; 
kana pugu ei paisu mitte sugu, anna talle peoga tangu; 
too mulle nuga, ma teen Pulga ja panen tugiks õtsa alla. 

14. 

ahel 

achel 

a h e l 

а/геі 

€1 Л € € 

Ahel ehk Mt ei aita siin midagi, sest ankur on lahti; 
pane ahju puid; ahi seisab nurgas; tuule tuhin on 
kange, puhub heinad laiali; oota, ma puhun haige koha 
peäle, ehk see aitab ka; ei ja jah ma keelan sulle, tuhat 

rubla kingin sulle. 

Mine tooMehmale rohtu;^rohi on 
roheline; niida rohi kohe maha 
ja pane aia taha hunikusse; sel-
lest rohust tehtakse ka arsti-
rohtu; tohter kirjutas haigele 

rohtu ja see rohi oli hea. 

rohi 
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rihm 

Nihm on'nahast, aga pannal—ple-

kist; isa õstis ßmulle uue rihma, 

see maksis hulga raha. 
W 

15. 

h a m b a d 

hambad on^ suus; neid on palju; hammastega pureme 
toitu; puhtad hambad on head; puhasta ja pese iga 

hommiku oma hambaid; hambahari on hea. 

Selge Hallikas seal jookseb; hobune 

joob Hallikast heameelega; leh-

mad ja lambad tulid Hallikale 

jooma. 

Hallikas 

Suur hunik seisab aia all, seal 

on igasugust prahti koos; Horn* 

mikul ei tohi heinu hunikusse 

panna, see teeks neile paha. 

hunik 



haug on ahne kala; teda nime-
tatakse mere hundiks; ta ahmib 
ka rohkesü teist kalu oma sisse; 
hunt on hull loom; haugil on 
suured hambad, nagu hundil 

kunagi. 

/ r/ 
аъ 

haug 16. 

b d 8 h 

B D G H 
Verlin on Saksamaa pealinn. Jeesus sündis Vetle-

mäs Juudamaal. Bremen ja Hamburg on kuulsad kauba-
linnad Saksamaal. Helsingi on Soomemaa pealinn. 
Greekamaa on meitest palju kaugemal kui Daanimaa. 
Gatshina linnas on tore keiserlik loss. Belgia kuningriik 
on Valtimerest kaunis kaugel. Hiinlased on Aasias, aga 
hiidlased — Hiiumaal ehk Hiiusaares. Hans ja Gustas 
on meeste nimed. Minu ema nimi on Vett i Dresde­
nis, Sakseni pealinnas, on kuulus piltide gallerei. Meie 
elame Vallimaal. 

17. 

A O © u 

а о о и -а & & и 

mägi 
/нас// 

pahal 



käpp lõoke 

/oorfe 

müts 

Munamägi on kõige kõrgem 
mägi Eestimaal. Uks nael pähk­
laid maksab kakskümmend kopi-
kat. Karul on neli käppa. Lõo 
loorib kõrgel hommikust õhtuni. 
Ööpik laulab mõnikord öö läbi. 
Mütsi töö maksis üle rubla. 
Niia linn seisab Düüna jõe 
peäl. „Koit Ja Ämarik" on 
hästi ilus muinaslugu. Opi 
tööd tegema, see toob elus 
kasu. Õhtul ja öösel näeme meie 
tähti, aga päikese paistel mitte, 

sest selle ^sära on liig suur. Kütt laseb püssiga põld-
püüd. Jänes hüppab hirmu pärast ja teeb kentsa-
kaid jälgi. Pirita jogi jookseb Tallinna lähidal merde. 
Tartu on nägus linn; ta asub Emajõe kallastel. 



— 10 — 

wäraw wahid 

/г/dra/v /vdfa/ 

Pane wäraw hästi lukku, siis wargad ei pease läbi. 
Wahid elawad meredes ja jõgedes. Neid püütakse^ 
süüakse ja müüakse. Täna on kange koueilm: wälku hei-
dab ja müristab ühtelugu; eila kostis kõmin ainult kau-
gelt kõrwu. Tee tööd töö ajal, aja juttu jutu ajal. 
Wara tööle, hilja woodi, nõnda rikkus tuppa toodi. 
Wikerkaar on seitsmewärwiline. Wihma sajab nagu oa 
warrest. Wenemaa on meie isamaa, aga Eestimaa — 
meie kodumaa. Nüüd on aabits läbi: kõik tähed tunnen. 

19. 

Tähestik. 
а) Suured ja wäiksed trükitähed': 

A a V b D d Ee G g H H I i 
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J j Kl Ll Mm Nn Oo Pp R r 
Sss Tt Uu Ww fä Oõ Oo Üü 

b) Suured ja wäiksed kirjatähed: 

©/«, <£8/ 3</9 ¥* <Wf 

<Ж/ rjt J,- сШ ЗУ 
a£m ©/"„ €h .3/,. <Mi 
c3f> dT/ <W« Ж«< о / . 

0* 0« &4 
20. 

Alguses lõi Jumal taewa ja maa. Aadam ja Eewa 
olid esimesed inimesed. Sõnakuulmata oleku pärast aeti 
nad Paradiisist wälja. Neil oli kolm poega Kain, Aabeli 
ja Sett. Noal oli ka kolm poega Seem, Aaam ja Iaa-
wet. Issand Jeesus Kristus Jumala Poeg on meie 
Lunastaja ja Õnnistegija. Türklased on muhamedi usku. 
Olga ja Wiiu on naisterahwa, aga Georg ja Daawet 
meesterahwa nimed. Valtimaal on kolm kubermangu: 
Eesti-, Liiwi- ja Kuura-. Muhusaarde lähewad kirjad 
Kuiwast« jaama kaudu. 

2 1 

Alguses lõi Jumal taewa ja maa. Aadam ja Eewa 
olid esimesed inimesed. Sõnakuulmata oleku pärast aeti 
nad Paradiisist wälja. Neil oli kolm poega Kain, 
Aabel ja Sett. Noal oli ka kolm poega Seem, Haam ja 
Jaawet. Issand Jeesus Kristus Jumala Poeg on meie 
Lunastaja ja Õnnistegija. Türklased on muhamedi usku. 
Olga ja Wiiu on naisterahwa, aga Georg ja Daawet 
meesterahwa nimed. Baltimaal on kolm kubermangu: 
Eesti-, Liiwi- ja Kuura-. Muhusaarde lähewad kirjad 
Kuiwas tu jaama kaudu. 
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Kir ja wahemärgid. 
, komma — selle märgi järele peate pisut lugemises; 
; semikoolon — peate rohkem; 
. punkt — seisata, sest see mõte on otsas; 
: koolon — tuleb pikem seletus; 
? küsimise märk — tee küsiw heäl; 
! hüüdmise- ehk õhkamise märk — olgu heäl waljem, 

hüüdew, käskiw ehk ohkaw; 
— mõtlemise märk tähendab mõtte täiendust ehk muudatust; 
„ — " ju tumärgid lahutawad jutus ettetulewate isikute sõnu 

ja kõnet teiste omast; 
( ) [ ] klambrid, ehk sulgumise märgid, nende 

wahele pandakse mõni seletaw sõna; 
- ehk - lahutuse ja ühenduse märk lahutab ehk ühendab 

sõna jagusid; 
* Peenenduse ehk kustustus märk tähendab mõne tähe 

wäljajätmist ehk peenendust; 
* ^ tähenduse märgid näitawad, et seletust ridade alt 

wõib leida; 
. . . tapped näitawad, et mõte pooleli jääb; 
:,: kordamise märk näitab, missugust sõna ehk ütlust lau-

lus korrata tuleb; 
§ paragrahw ehk jao-märk tähendab iseäranist järku 

lugemises. 

2 3 . 

Loe jaWane marlisid tähele.^ 
Juku ja Miki . 

Juku ütles: „Pai Miki, anna mulle oma pliiatsit natukeseks 
ajaksj!" M M (üks wa kade poiss) wastas: „Ega see sinule ostetud 
ole!" Teine kord ütles Juku: „Kuule, M M , kas tahad pähklaid 
ta?" M M kohe: „Anna ruttu siia!",' 

Kaks talumeest. 
Talumees läheb heinakoormaga, teine tuleb talle tee peäl 

wastu. 
„Tere!" 

— „Tere, jumalime!" 
„M is sa wead?" 
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— „Puid." 
„Kuidas puid! Sul ju heinad peäl?" 

— „Noh, kui näed, et heinad on, miks sa siis weel küsid?" 

Wäike Woll i . 
„Kuule, Wolli, miks su mokad torus on?" 

— „Põletasin kuuele augu sisse!" 
„Eks wõi kinni õmmelda " 

— „Pole ju nõela " 
„Kui suur see auk siis on?" 

— „Ainult krae ongi weel järel!" 

Ahnus. 
Laps nuttis. 
„Miks sa nutad?" küsis teekäija. 
„Ma kaotasin kopika ära." 
„Hra nuta, säh, siin on sulle teine asemele!" 
Laps wõttis raha wastu ja hakkas uuesti nutma. 
„Noh, mispärast sa siis nüüd jälle nutad?" 
„Jah," kostis wäike ahnitseja: „kui ma esimest k̂opikat 

poleks kaotanud, siis oleks mul nüüd kaks olewat!" 

zLaiskus. 
„Wiidas,^) tule aita mind reht peksta'!" 

— „Ei wõi tulla, selg walutab " 
^ „Wiidas! eks tule sööma ka." 
— „Aga kus mu suur lusikas on?" 

Й24-

Loe jn kirjuta üles. 
^Koolilapse asjad ̂  

ehwt, ehk kirjutamise-raamat 

*) Wiidas on meesterahwa nimi. 
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sulg joonelaud, ehk liineal 

tindipott 

Lapsed, tõuske ülesse! 
Juba laulis kukeke; 
Päike aknast sisse wahib, 
Kes siis magada weel tohib! 

Loomad, linnud, putukad 
Koik nüüd tööle hakkawad. 
Sellepärast, lapsed, ka 
Waja kooli rutata. 

kriit 

Pliiats, sulg ja raamatud, 
Joonelaud ja mõnda muud. 
M is teil tarwis, pakkige 
Koolikotti hoolsaste! 

Jumalaga! Läheme, 
Warsti kooli jõuame, 
Pea tunnid algawad, 
Hästi lõbusad on nad. 

Mõistatused: 
1. Walged põllud, mustad peenrad? 

(qVuaol clviZnm 'qa^aj Q3bp(r£) 
2. Walge wäli, must seeme, kes külwab, see ka mõistab? 

(-31v3<t pZgvct 9mmv)nlaiz5) 
3. Mõtle, mõista, wäike wader: 

Kiwist põld ja kiwist ader. 
Maa on must ja waod walged. 
Kündjal alles noored palged; 
Kündja süda rõõmust keeb. 
Sest et künd ta targaks teeb? 

(vmvMlay vßiM^pz эрэсі цад^щ qictg ßctvz) 
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b) Söögi-riistad-nõud: 

tass taldrek 

theekann lauanuga 

lusikas tahwel ehk hark 

kauss ehk waagen 

Tassi seest joome, taldreku pealt sööme, theekannus keedame 
lõikame, tahwliga pistame suhu, lusikaga sööme kau-theed, noaga 

sist suppi. ' 
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Ära usu unenägu. 
Mustlane nägi unes kiislit, aga lusikat ei olnud, — süüa er 

saanud. Teisel õhtul wõttis ta luusika woodisse kaasa, aga oh kahju 
— kiislit enam unes ei näinud. Jällegi jäi kallis roog katsumata. 

d) Keeduwiljad 

sibul porgand 

kapsas 

^Mõista, mõista, mis see on: 
1) Seest siiru-wiiruline, pealt kulla--

karwaline, ümbert hõbelõnguline? 
'(lngiI) 

2) .Punane poiss ja rohelised juuksed? 
(-quvßaa^) 

3) Lipp lipi peäl, lapp lapi" peäl, 
ilma nõela pisimata? (Zv^civ^) 

4) Ühe suine poissHsajakordne'kasukas 
seljas? -hngij 'svjctv^) 

6) Puud. 

Äks kask^meil kaswis õues. 
Just maja ukse ees. 
See oli lapsepõlwes 
M u armsam seltsimees,': 
Ta andis wilu, warju, 
Ta mahl mind kosutas. 
Ta kohin sagedaste 
M u südant lahutas. 
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M e i l aias kaswab õunapuu, 

Kui^waatan, — ^wesiseks laeb 

lsuu: 
Seal otsasFõunad ilusad . . . 

Oh kuidas saaksin kätte nad! 

õunapuu 

Tuleb kena kewade, 
Siis teen kohe omale 
Pajupilli toreda. 
Mängin: tu-di-lu-di-la! 

Läheb lahti paju koor, — 
Warsti іаШІ walmis koor 
Kõigil pikad wiled suus, 
Tututawad kaasikus. 

pal« 

g) Koduloomad: 
MII

 : я ' 

õuekoer kassid 

toakoer lehm 



härg 

L o o m a d e keel.- koer hau-
gub, hulub ja kiunub, siga rohib 
ja wingub, lehm ammub ja iniseb, 
härg möirgab ja huikab, kass näu-
gub ja kiunub, hobune hirnub, eesel 

<\ karjub, lammas määgib, kits 
mökitab. 

Mõistatused: 
1. Neli teewad aset, kaks näita­

wad tuld, üks heidab puhkama? 

karu 



hunt rebane 

Nende teised nimed: lõwi — lõukoer, metsakuningas,' karu — 
mesikäpp, Pätsukrahw; hunt — kriimsilm, hallkasukas, wõsawillem; 
rebane — reinuwader, kanawaras, hanewaras. 

Lõwi möirgab, karu möirgab ja mõmiseb, hunt hulub,' rebane 
haugub. 

i) Linnud. 

haned 
2* 
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wares 

öökull 

pääsukene kull ehk kotkas 

L i n d u d e keel: tui kuristab, ha» 
ned kaagatawad, part prääksub, kukk 
laulab, kana kõerutab, kanad kaaguta­
ma d ehk lõkutawad, teder kudrutab, 
wares kraaksub, harakas rabistab, kägu 
kukub, öökull huikab, ööpik laulab ja 
laksutab, wihmkass ehk peoleo wilis-
tab, warblane sirtsub. Pääsukene wi-
distab. 

kotkad 
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йиЫ, kuulus käokene! 
іэіша, ööpik linnuke! 
Liiri-loõri, lõokene! 
Piiri°Pääri pääsuke! 

Mõistatused: 
1. Mustem kui küsi, Walgem kui lumi, kõrgem kui kirik, madalam 
kui regi? (svzvav^) 2. Kes on kaks kord sündinud? (qmz) 
3. Eest kui ora, keskelt kui kera, tagant lai kui labidas? ('vuv^) 

к) Inimese keha jaod: 

jalg 

nagu suu, huuled, hambad 

põlw 
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kael ja rind kõrw 

Meie näeme silmadega, kuuleme 

kõrwadega, nuusutame ninaga, räägi» 

me suu ja keelega, käime jalgadega, 

töötame kätega, motleme'peaga. Pime 

ei näe, kurt ei kuule, tumm ei räägi. 

[sõrm ja wardad 
Mõistatused: 

1. Kark all, paun peäl, pauna peäl rist, risti peäl nupp, nupu 
peäl mets? (-suZmmZ) 

Selle mõistatuse teisend: hark all,' paun peäl, pauna 
peäl rist, risti peäl nupp, nupu peäl mätsuti, mätsuti 
peäl nohisti, nohisti peäl pilguti, pilguti peäl mets? 

(mätsuti — suu, nohisti — nina, Pilguti — silmad.) 
2. Siidikera, niidikera, seitse auku sees? (vZct Zĵ mm )̂ 
3. Kaks kukke riidlewad teine teisel pool mäge, aga iialgi kokku 

* ei saa? (Q,t>mjic)) 
4. Wees ei upu, tules ei põle, mullas ei mädane? (пш^) 
5. Täitap, potinool, pitk Peeter, nimetis Mats ja wäike Ats. 

(-qsmHgD) 

1) Maja asjad: 

tool laelamp 
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laud leisikast 

puu-woodi raud-woodi 

riiete-kapi pesunõu 

köögi-laud padi 
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redel tunnikell 

küünal toober 

töö-laud 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

Mõistatused: 
söel 

ÜH hani, neli nina? (nq»ck) 
Käib ööd kui päewad, aga paigast ei nihku? ('NZzmunH) 
Süda põleb, keha sulab? ('jornm^) 
Kõrwad on, aga Pead ei ole? (лэдоо;^) 
Äks saun, sada akent? (рос)) 

Wanaisa seinakell — 
Tik, täk, tik, täk; 
Minu isa lauakell — 
Tik-tak, tik-tak, txt-tat, txUat; 
Minu oma taskukell — 
Tik-tak-tik'tak-tik-tak-tik! 
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m) Sõiduriistad: 

wanker saan 

reisitõld tõld 

Saan sõidab sohinal, 
Wanker aina wunnal. 

Mõista, mõista, mis see on: 
Neli neitsit lähewad nuttes nurme poole? 

(Liht wankriga sõitmine wiletsal teel.) 

Ootel. 
Ootan, ootan oma koju 
Linnast suhkru-saiaga; 
Ootes igawaks mul läheb,! 
Jooksen õue waatama. 

Maanteelt wankri warin kuulda. 
Kuid ei warin lähene; 
iluest' warin, uuest' mürin, 
UueSt' kaob kaugele. 

N i i ka mõni magus lootus 
On mind Petnud tihtigi, 
Siiski usku ma ei kaota, 
Ootan, loodan surmani. 



— 26 — 

n) Tööriistad: 

peitel 

kirwes naaskel 

labidas saag 

Puusep töötab ^peitli, kirwe ja saega. 

Peitliga raiutakse, kirwega raiutakse ja lõhutakse, aga saega 

saetakse puud. 

Kingsepp tarwitab naaskelt augu torkamiseks. 

Kojamees pruugib oma töö juures kangi ja labidat. 
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о) Põllutööriistad: 

sahk hang 

äke wikat 

reha 

Nehaga riisutakse heina. 

Sahaga küntakse maad. 

Wikatiga niidetakse rohtu, 

Hanguga tõstetakse heinu 

Äkkega äestatakse põldu. 
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Nimeta neid asju ja kirjuta üles: 

mesipuu õpetaja-kuub 

akna-raam aisakell 

tulekahju talumaja 
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tulewesti kraamiait 

suhkrupea 

wankri-ratas 

wilja-wihk 

wlyma^puw 

kanapojad reisikasukas 



juuksepats ussi pea ja keel 

wiljapea 

noot latern 

Mõistatused: 
1. Neitsi tantsib mäel, neli Põlle wool? ('iZZZmZinnH) 

2. Kes on kakskord sündinud? 
('qvlactvuv; щ gyij vqugu ^vuvlact guj "vuvunm ßMijZ :qmz) 

3. Neli täkku tallis, wiies jookseb ümber talli? 
(võ3)ZvHHvcu ZmmnqnzvznZ) 

4. Auruna tõuseb, tilgana langeb? (mhzK,) 
5. Terwe on, aga auka täis? (')aa^z) 
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26. 

Kes ta on fa mis ta teeb? 

фое sulane toob kaalud. Kaupmees kaalub suhkrut. 

Kütt wõtab püssi. Talumees Peksab rehte. 

Mees kannab pakki. 
M M » . M 
Perenaine ЫЬаЬ kohwi. 
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Poiss peseb silmi. 

Sepp taob^rauda. 

Pagar küpsetab saia. 

Nätsepp lõikab riiet. 

Laps imeb nisa. 

Aednik kaewad maad. 

Pereema küpsetab leiba. Köögitüdruk keedab suppi 
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Pesunaene peseb pesu. Mees joob theed. 

Noormees toob pudeliga kwassi. Talumees niidab rohtu. 

Puusepp teeb kasti. 

Peremees lööb naela seina. 

Tüdruk puhastab kastrulli. 

Poiss tõmbab saabast jalga. 
3 



— 34 — 

Poisikene on kurb onnetuse'pärast. Sulane lõhub puid. 

Wasta kirjalikult: 1. Mis teebssaupmees? 2. Mis 
teeb talumees? 3. Kes keedab kohwi? 4. Kes peseb 
silmi? 5. Mida loitab rätsepp? 6. Mida taob sepp? 
7. Kes küpsetab saia? 8. Mida kaewad aednik? 9. Mis 
teeb pesunaene? 10. Millega talumees niidab? 11. M i l -
lega sulane puid lõhub? 12. Miks poisike kurb on? 

27. 

Kes need on ja mis nad teewad?! 

? — korjawad mett ja wähä. ? — weawad kraami. 

sööwad leiba. ? — mängiwad pimesikku. 
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? — parwetawad paltisid. 

? — küsib õpetükki. 

? — istutawad puid. 

jalutawad. 

jutustawad. 

Wasta kirjalikult: 1. Mida keeru-
tawad mees ja naene? 2. Mida istu­
tawad isa ja poeg? 3. M i s teewad 
õde ja wend? 4. M i s teeb kooli-
õpetaja? 5. Mida püüawad kala-
mehed? 6. M is mängu lapsed män-
giwad? 7. Mida töömehed parwe­
tawad? 8. Mida woorimehed wea» 
wad? 9. Kes korjab mett ja wähä? 
10. Kes jalutab lapsega? 

? — keerutawad köisi. 
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28. 

Loe selgesti ja pane kola tähele. 
1. a .e л o u 
2. aa ее ii oo uu 
3. aa ее ii oo uu 

Meie jões on palju kalu; kaalu need kalad ära ; mul ei ole 
kaalu. Kera on ümmargune; keera see lukk lahti; peab weel kord 
keerama. Teie õues 'on раЦи risu; riisu see risu rehaga kokku J; 
kutsu ka teised risu riisuma. Koli ruttu, sest kooliaeg on ligi: tar» 
wis 'warsti kooli minna. Ära ole kooli wastu hoolimata. Keda 
sa ootad? Keeda oma onule leent! Kelle kord on keeta? Kus need 
kuus uut kuube on, mis tellitud said? Ära ole!kuri, wõta kuuri wõti 
ja mine kuuri, seal nad on. Tule tuule eest kõrwale, sest tuult on 
wähe. Tarwis tuld teha: tule ääres on hea soojendada. 

29. 
1. ä S $) Ü 
2. ää õõ öö üü 
3. ää õõ öö üü 

Ara astu nii [ääre peale, jjmme parem teise äärde. Warsa 
ema on ^mära; selle eest tahetatakse ülemäära raha; määra ise 
paras hind. Kalamees tegi kära, sest noot läks käära. Mõdu on 
maitsew jook; mõõdu järele tuleb siin mõni süld rohkem; rätsepp 
wõtab riiete mõõtu. Koha on kange; töö on raske; öö on pikk; 
ööpik laulab ööfelj; köögitüdruk läks kööki sööki walmistama; minul 
on hea söögi isu. Süda walutab, süüd on palju, sest süüta süda 
ei waluta. Müürin auku kinni, et mürin müürist läbi ei kostuks. 

30. 
1. Sb d g 
2. p t k 
3. pp tt kt 

hobusel on üks kabi katki; kapi uks on lahti; pane riided 
kappi. Ema teeb lapsele pudi; poti sees on piim; wala weel piima 
potti. See on ratta rada, ratas on seda teinud. Mei l lehwis lipp 
lipu kõrwal, aga teil polnud ühtegi lippu. Kangur tarwitab suga; 
suka lõng on pehme; õde kujub sukka. Wäga siga — koti naaber; 
ta kallas waka kaeru kotti; ma müüsin talle wiis wakka wilja. 
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31. 
1. l m N r s 
2. ll mm nn rr ss 
3. ll mm nn rr ss 

Täna on wilu ilm; Wil lu sokid kudus Wi iu ; ma ostsin neli 
naela willu. Tume wärw on tema meele pärast; tamm on tugew 
Puu; tamme lehed on ka tugewad'; meie aias on kolm tamme. 
Lina kaswab põllul; linna uulitsad on laiad; meie taat sõidab 
homme linna. Poiss magab nari peäl; ära narri narri, sest narr ei 
mõista nalja. Waras, wargad; Warras, wardad; waras waras' 
tab ka wardaid; warrastega kujutakse sukki ja kindaid. Kasi mine-
ma, kassikene! Kassi silmad põlewad; meil on kaks kassi, wõtke 
teine kass omale. 

32. 
Ahi seisab nurgas; ahju uks on lahti, tarwis ahju kütta. 

Laud on kaetud, istu laua taha ja hakka sööma, ka teised wõiwad 
lauda istuda. Laul' on kena, laulu sõnad ilusad; seda laulu kuulan 
heameelega. Meie lühidal kaswab paks mets; metsa wilus on hea 
olla; lähme metsa jalutama. Wihm kosutab«; wihma Piisad on 
suured; wihma sajab mis sorinal. Ema tõi mulle linnast uue mütsi; 
mütsi oli ka hädasti tarwis. Nihma nahk on paks. Sellest nahast 
saab kaks rihma. Too weel seda nahka. 

33. 
Kann on joogiriist, aga ka'nn on üks lill. Töömehe palk ei 

ole suur; seina pa'lk on jäme. Lamba tall on wagane; hobuse 
ta'll ei ole puhas. Wee waht on walge; ööwa'ht walwab öösel. 
Arm aitab rohkem, kui hirm; tal on näo peäl sügaw a'rm. Lamba 
seljas kaswab wil l ; sinu Palge peäl on wäike wi'll. Kas kass on 
toas? Too wann ja pann mõlemad tuppa. Kelm ütles: „ ее 
salm on mul ammu Peas." Kus pall on? Lapsed mängiwad palli. 
Pal l i peäl tantsitakse. Ass läks katki; kont on terwe; kütt laseb 
püssi. Onn on üks hurtsik. Loll kardab tonti. Õnn t̂eeb südame 
rõõmsaks. 

(Tük id : 28, 29, 30, 31, 32 ja 33 kirjuta etteütlemise järele 
õigesti ära.) 
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34 
Kärbes. 

Kärbes lendles leiwa kallal. 
Kausi ümber kepsu lõi; 
Iga pala tema katsus, 
Iga sööki ahnelt sõi. 

Kärbseseen seal toodi tuppa. 
Kärbes kohe katsumas . . . 
Äga warsti surma walus 
Akna laual uperdas. 

Jakob Tamm. 

35. 

Mesilane 
Küsimine: Kesse kõnnib kõrta mööda, 

Astub aia ääri mööda, 
Piirab pilliroogu mööda? 

Kostmine: Mesilane-linnukene. 
See 'P see kõnnib kõrta mööda, 
Astub aia ääri mööda, 
Piirab pilliroogu mööda. 

36. 

Rot i Pulmad. 

Oidu roidu roti pulmad! 
Hiire tütar sai mehele 
Nirgi noorema pojale. 
Küll olid uhked pulmalised: 
Sead siidi särgilised; 
Kukk oli kulda kannustega, 
Wares waski saabastega. 

Haraka habe aetud. 
Tihane tina neega, 
Hunt oli hullu isameest. 
Jänes pikka peiupoissi, 
^aru kallis sõiduruuna, 
Nebane roa tegija. 

N a'h w a l a u l . 
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Küll kuu meil' aimab walgust ka, 

Kui paistab öösel Pilwita; 

Ei siiski tema paistmine 

Saa sinu wastu, päikeue! 

Kuu. 

38. 

Targad wanad-fõnad. 
1. Kus tegijad, seal nägijad. 
2. Tõsi tõuseb, wale waob. 
3. Kes teisele auku kaewab, see ise sisse langeb. 
4. Kes kannatab see kaua elab. 
5. Hea sõna wõidab wõera wäe. 
6. Parem oma ema must puder, kui wõeraema wõileib. 
7. Armasta oma ligimest kui iseennast. 
8. Waim on walmis, aga liha on nõder. 
9. Uhkus tuleb enne langemist. 

10. Igal asjal oma aeg. 
11. Aeg annab arutust. 
12. Millest süda täis, sellest räägib suu. 
13. Kus teie warandus on, seal on ka teie süda. 
14. Terwete ei ole arsti tarwis. 
15. Ükski ei wõi kahte isandat teenida. 
L6. Hirmul on suured silmad. 
17. Ära kiida päewa enne õhtut. 
18. Rõõm ja mure on kaksik-wennad. 
19. Üks tunnikene tukkumist 

Toob eluks ajaks kukkumist. 
20. Wara tööle, hilja woodi, 

Nõnda rikkus tuppa toodi. 
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39. 

Wõerad tähed Eesti keeles. 
Tähtede kuju. N im i . Kõla. 

Cc Cc 9% tse ts, k 
«ich Chch N'^tse-ha Щ, t, sh 
Ff Ff аГ> ehw hw 

Schsch Sch sch <M^s/ es-tsHe-Ha s! 

Ququ Qq ßу ku kw 
Xx Xx 3 , m ks 
Y у Ъ *) # > üpsilon Ö, j . 
Zz 8 з а , tset ts 

C nagu ts: Centimeter on wäike pikkuse möet; (Sterna 
on suur saar wahemeres; Cäsar oli kuulus Nooma keiser. 
C nagu K: Carl Noobert Jakobson on tähtsam Eesti 
rahwa ärataja; Columbus leidis Amerika üles; Coper-
nikus oli kuulus õpetlane; Doctor Koch (Dr. Koch) uuris 
hoolega tiisikuse haigust. Chiwa on wäike riigike Aasias; 
Chikago ja Filadelfia on tähtsad kaubalinnad Põhja-
Amerikas; Ferro saar on Afrika rannas. Geografia ehk 
maadeteadus on wäga kasulik. Friedrich Neinhold Kreutz-
wald on kuulsam Eesti kirjamees. Tema ühe poja nimi 
on Viktor, aga teise nimi Valentin. Schiller ja Puschkin 
on kuulsad luuletajad, aga Schubert ja Nubinstein — 
kuulsad muusikamehed. Quartett (neli meest) mängis 
hästi. Aquarell-pilt on wesiwärwiga maalitud. Quartal 
on linna jagu. Loe järgmised nimed õieti: Alexander, 
Felix, Mexiko, 35erxes, Düna-Ieitung, New-^ork, Axel, 
Luzie, Sofia, Friüof, Schweiz. 
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4 0 

Ladina keele tähed. 
А а Bb Cc Dd Ее Ff G g 
A а B b C c D d E e F f G g 
Н h I i J j К к L 1 M m N n 

H H I i J j Kt L l Mm N n 
0 о P p Q q R r S s T t U u 
O o P p Q q N r S s T t U u 
V  W w X x Y q Z z Ä ä Ö õ 
V v W w X r Y y Z z t a| Õ 0 

öö 0ü Õö üü 

41. 
Palwe. 

Jeesus ütles: Kui teie pal­
wetate, siis ärge palju lobisege, 
waid paluge nõnda: 

Meie Isa, kes Sa oled 
taewas! Pühitsetud saagu Sinu 
nimi; tulgu meile Sinu riik; 
Sinu tahtmine sündigu, kui tae­
was, nõnda ka maa peäl; meie 
igapäewast leiba anna meile 
tänapäew, ja anna meile andeks 
meie wõlad, kui meie andeks 
anname oma wõlglastele, jäära 
saada meid kiusatuse sisse, 
waid peasta meid kurjast ä ra ; 
sest Sinu päralt on riik ja wägi 
ja au igawesti. Aamen.*)] 

Jeesus Kristus. 

*) Aamen tähendab: see on tõesti tõsi ehk sündigu nii. 
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і*У-

Jõulupuu 

42. 

J e e s u s e Kr i s t u se s ü n d i m i s t 
m ä l e s t a m e J õ u l u ajal. S i i s 
t e h t a k s e ka j õu lupuud , k u s 
j u u r e s lapsed l a u l a w a d : 

1. Oh jõulupuu! oh jõulupuul 
Kui haljad on su oksad! 
Su küljes küünlad särawad, 
Ja jõulu-kingid paistawad. 
Oh jõulupuu, oh jõulupuu, 
Kui haljad on su oksad! 

3. Oh jõulupuu! oh jõulupuul 
Sa kõigile teed rõõmu. 
Su ümber lapsed hüppa-

[wad 
Ja lustilikult laulawad: 
Oh jõulupuu, oh jõulupuu, 
Sa kõigile teed rõõmu! 

2. Oh jõulupuu! oh jõulupuu! 
Kui armsasti sa hiilgad! 
Sa oled haljas igal a'al, 
Ka siis kui külm on meie 

[maal. 
Oh jõulupuu, oh jõulupuu, 
Kui armsasti sa hiilgad! 

Maa? toodakse J õ u l u ajal põhud (õled e h k h e i n a d ) 
t uppa ja l a u l d a k s e : 

Jõudke, jõudke, Jõulukesed! 
Niki-näki Näärikesed! 
Saaksid lapsed saia süüa, 
Mehed — magust mõdu juua, 
Naesed — lüüa trilli-tralli, 
Poisid — põhkus puperdada! 

J õ u l u m e e s . 
Armas Jõuluwanakene! 
Tule meid ka waatama, 
Meil on hästi head lapsed, — 
Ootawad sind himuga. 
Too ka kaasa kuusekene 
Ilus, haljas, ehitud, 
Küünlad küljes, kingitused 
Olgu kinni mähitud. 
Jütsile too wäike hobu, 
Liisile too nukuke; 
Anni soowib siidi-rätti; 
Mihkel — mütsi endale. 

4. Taadil tarwis talwe-saapaid, 
Eidel — sooja seelikut . . . 
Palume weel peale kauba 
Kena pildi-raamatut! 

5. Naabril on ka head lapsed, 
Teisel naabril sama head, — 
Astu sisse, wanakene, 
Mis neil' wiia, ise tead. 

6. Astu haigemajadesse, 
Waeste majadesse ka, 
Waata sisse wangikotta . . . 
Wõta kõiki rõõmusta! 

Küll sa peale pühi puhkad, 
Puhkad jälle Jõuluni. 
Igal pool sind kiidetakse, 
Kus sa käisid wiimati. 
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Meie Ri igi - isa 

Keiser Nikolai II. 

Ri ig i l au l (hümnus). 

Jumal, Keisrit kaitse Sa! 
Wägewalt, wahwalt 
Walitse meile sa kiituseks! 
Waenlaste!' nuhtluseks! 
Õigeusulik Keiser! 
Jumal, Keisrit kaitse Sa! 
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44. 

Xfri. 

Tallinnas, j . augustil 1912. aastal. 

Armas onu! 

Ruttan Sulle uudist teatama. Eile oli meil tore 
pidu, nimelt: uue koolimaja pühitsemine. Küll seal loeti 
ja lauldi ja peeti kõnesid. Koolide ülema kõne järele 
lauldi kolm korda ,,Riigi-" wõi „Keisri-laulu" ja hüüti 
waimustatult hurraal Siis algas pidusöök, kus ka hulk 
kõnesid peeti ja palju „elada lasti." 

Meie, lapsed, saime ka nii palju theed ja magusat 
saia süüa, kui aga tahtsime. 

Pidu lõpuks oli „Isamaa laul": 

Mu isamaa, mu õnn ja rõõm, kui kaunis oled sa! 
Ei leia mina iial teal see suure laia ilma peäl, 
mis mull' nii armas oleks ka kui sa, mu isamaa! 

Sa oled mind ju sünnitand ja üles kaswatand! 
Sind tänan mina alati ja jään sull' truuiks surmani, 
mull',: kõige armsam oled sa, mu kallis isamaa! 

Su üle Jumal walwaku, mu armas isamaa! 
Ta olgu sinu kaitseja ja wõtku rohkest õnnista', 
mis iial ette wõtad sa, mu kallis isamaa! 

Seda laulu lauldi ka wäga waimustatult. Ka mina 
laulsin suure suuga kaasa. Teine kord, kui mahti saan, 
kirjutan uuest koolimajast pikemalt. 

Terwitades 

Sind armastaja õepoeg Juku. 
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Nlrwud jn numbrid. 
• • • 
5 1 2 . 3 

• • 
4 

• • • 
5 

H • • 
6 

üks kaks kolm neli wiis kuus 

. . . 

. . . 
« * ' » • • « • • • • • » * . . . 

. . . • w ( l • • « . • 
• • • » * 

7 8 
• • 

9 
. 

1С 
seitse tofyel\a üheksa tumme 

1 2 3 !4 5 ;e 7 |8 9 10] 
11 12 13 14 15 i 6 17 18 19 20 
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
3L 32 33 34 35 36 37 38 39 40 
41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 
51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 
61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 
71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 
81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 
91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 (sada) 

200, 300, 400, 500, 600, 700, 800, 900, 1000 (tuhat). 

Ladina ehk Nooma numbrid. 

I [И III (IV V VI VII VIII I X X 
1 [2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Xl XII XIII XIV XV XVI XVII XVIII XIX 
11 12 13 14 15 16 17 "18 19 

XX XXX XL L LX LXX LXXX XC С 
20 30 40 50 60 70 80 90 100 

CC CCC CD D DC DCC DCCC СМ М 
200 300 400 500 600 700 800 900 1000 
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Lisa. 
Eesti keel on 

riigiteel. Emakeeli 
õppima. 

mu emakeel, <хда Wene keel — meie 
ma juba loen, nüüd hakkan riigikeelt 

Wene keele tähed. 
Tähtede fitj«. Nimi. Kõla.; 

А а ОЛ а a а 
В б &6 J be b 
В в <£8 S we w 
Г г о/ г ge 3 
Д д SffS de d 

Е е ё (О е ё' e ie, e, jo 
Ж ж 
3 з 

she 
se 1 

sh 

И и cl tl t 

I і я/ € 
X l 

Й й tl и i-slratloi l 
К к ЯЛ*с la k 

Л л ОЛ «е ei l 

М м ОЖ\м em m 

Н н QSCM en n 

0 о 0« o o 

П п Ost п pe p 
Р р 
С с 

er 
ess 

r 

ss 
Т т оМСш te t 
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Tähtede kuju. Nimi. Kõla. 

У. у 
^ > 

U u 
Ф ф Я/ ehw hw 

X х дг« hha hh 
Ц ц ц ц tse ts 
Ч ч Y* tsche tfch 
III ш и/ ш scha sch 
Щ щ Itq щ schtscha schtsch 

ъ V jerr (kõlata kõwa 
märk) 

ы Ф6 jeroi Vi, o 
ь 6 jeerj (kõlata pehme 

märk) 

ж» jätj je, e 
Э э > , e-oborotnoje e 
Ю ю еЖЗ w ju ju, (ü) 
Я я Я', ja ja, (ea) 

Ф* fita f 

Wahemärgid arwudes. 
4- (plus) kokkuarwamise märk; 
— (minus) mahaarwamlse mark; 
X kaswatamise märk; 

: jagamise märk. 
2 + 3— 5 (kaks ja kolm on wiis); 6 — 2 = 4 (kuuest ära 

wõtta ehk maha arwata 2, jääb järele neli); 2 X 2 = 4 (kaks 
korda kaks on neli); 10:2 = 5 (kümme jagada kaheks ühesuu-
ruseks jaoks on wiis ehk kaks mahub kümne sisse wiis korda). 
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M s Kord üks. 
1 X 1 = i* 
2 X 1 = 2* 
3 X i = 3 
4 X 1 = 4 
5 X 1 = 5 
6 X 1 = 6 
7 X 1 = 7 
8 X 1 = 8 
9 X 1 = 9 

io X i = io 

1 X 2 = 2 
2 X 2 = 4 
3 X 2 = 6 
4 X 2 = 8 
5 X 2 = 10 
6 X 2 = 12 
7 X 2 = 14 
8 X 2 = 16 
9 X 2 = 18 

10 X 2 = 20 

1 X 3 = 3 
2 X 3 = 6 
3 X 3 = 9 
4 X 3 = 12 
5 X 3 = 15 
6 X 3 = 18 
7 X 3 — 21 
8 X 3 = 24 
9 X 3 = 27 

10 X 3 = 30 

1 X 4 = 4 
2 X 4 = 8 
3 X 4 = 12 
4 X 4 = 16 
5 X 4 = 20 
6 X 4 = 24 
7 X 4 = 28 
8 X 4 = 32 
9 X 4 = 36 

10 X 4 = 40 

1 X 5 = 5 
2 X 5 = 10 
3 X 5 = 15 
4 X 5 = 20 
5 X 5 = 25 
6 X 5 = 30 
7 X 5 = 35 
8 X 5 = 40 
9 X 5 = 45 

10 X 5 = 50 

1 X 6 = 6 
2 X 6 = 12 
3 X 6 — 18 
4 X 6 = 24 
5 X 6 = 30 
6 x 6 = 36 
7 X 6 = 42 
8 X 6 = 48 
9 X 6 = 54 

10 x 6 = 60 

1 X 7 = 7 
2 X 7 = 14 
3 X 7 = 21 
4 X 7 = 28 
5 X 7 = 35 
6 X 7 = 42 
7 X 7 = 49 
8 X 7 = 56 
9 X 7 = 63 

10 X 7 = 70 

1 X 8 = 8 
2 X 8 = 16 
3 X 8 = 24 
4 X 8 = 32 
5 X 8 = 40 
6 X 8 = 48 
7 X 8 = 56 
8 X 8 = 64 
9 X 8 = 72 

10 X 8 = 80 

1 X 9 = 9 
2 X 9 = 18 
3 X 9 = 27 
4 X 9 = 36 
5 X 9 = 45 
6 X 9 = 54 
7 X 9 --- 63 
8 X 9 = 72 
9 X 9 = 81 

10 X 9 = 90 

10 X 10 ----- 100, 10 X 100 = 1000. 

*) Loe: üts kord üks on üts, kaks kord üks on kaks. 



Wanemad, tehke oma lastele röomu 
ja ostke neile Zarmfaks 'ajawiiteks ja lõbustuseks all 

pool järgnewad raamatud: 
I s a n d Kukerpalli naljakas reisilugu. Eestistatud luule-

jutt lastele. Hulga pillidega. Hind kõwas köites 20 kop. Iums 
on 11 lugu: 

Naamat on laialt tuntud koolimehe T. Kuusiku kirjutatud ja 
ajakirjanduse poolt soojalt soowitatud. 

Kits ja hunt . Muinasjutt lastele. Piludega. Hind 10 kop. 
Jutukeses on 8 näitlikku pilti, mis lastele loo arusaadawaks ja meel-
diwaks teewad. 

Kena tonna-neitfi . Eestistatud Wene muinasjutt lastele. 
Piltidega. Hind 15 kop, Lugu on kolmest kuningapojast ja nende 
imelikkudest juhtumistest kirjutatud. Trükk on selge ja paber ilus. 

Lumiwalge lnigeke. Tsaar Sultan [a würst Gwidon. 
A. S . Puschkini järele eestistanud T. Kuusik. Muinasjutt lastele. 
14 pildiga. Hind kõwas köites 20 kop. 

Tuntud osawusega on T. Kuusik tähtsa Wene muinasloo meie 
lastele armsaks ja arusaadawaks teinud, loodan, et ka hea mõju sellest 
kirjatööst laste meeli märksa saab ülendama. 

A t ä e w a i m . Kümme lõbusat lugu lastele heast mäewaimuft, 
kes lapsi armastab ja neile head teeb. Piltidega kaunistatud. Saksa­
keeles on fee raamat õigc laialt tuntud ja teda peetakse üheks paremaks 
raamatuks lastekirjanduses. Hind on kõwas köites 30 kop. 

Sabko ja Buslajew. Piltidega kaunistatud muinaslugu 
lastele. Hind 15 kop. Sadko on kuulus kaubatsand ja Buslazew 
tugew rammumees. Mõlemad suurustawad, üks oma rikkusega, teme 
oma rammuga, aga mõlemad saawad elus tunda, et hooplemine hal-
pide asi on. 

Tuule-täkt. Eestistatud Wene muinaslugu lastele. Piltidega. 
Hind kõwas köites 30 kop. 

----------------- I l m a waewata õpib laps lugema -----

kooliõp. T . K u u f i k ' u 

:: Weikfeft aabitsast. :: 
Ц Щ Г Hind 10 top. -Л0Ж 

Lõbusad lugemised lastele. ^ " » « ^ 
Kirjutanud T . Kuusik : : Hind kõwas köites 30 kop. 


